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Kära ni där hemma! Måst nu skriva några rader 
igen så att ni får höra att ja ännu läver. Ja här 
blir det bara värre dag för dag som går och om 
nätterna får man inte sova, så när denna mäni-
skoplåga skall taga slut på vår jord. I går kväll 
sköt rysen hit igen med artilleri projektilerna 
föll alldeles här i närheten så jag trodde min sis-
ta stund redan var kommen fönstren fick vi in i 
vårt rum och en skreva i taket nog är det ett sånt 
öde dehär som man nog inte kommer att klara 
sig med livet ur. […] Nog är det ett sånt älende 
så om man hade varit där hemma med er inte 
skulle ju nå skönare funnits på jorden. Ja det är 
många poikar dessa dagar som lagt fast ögonen 
för det sista och allt fortfarande får dö. (Göran 
Sax till föräldrarna Arne och Hilma 15.4.1942)1

De finska frontsoldaterna skulle under fortsätt-
ningskriget 1941–1944 skriva förtröstansfulla, 
optimistiska och uppmuntrande brev till familj, 
släkt och vänner. Breven skulle också förmedla 
att de mådde bra och att de inte saknade strids-
vilja. Enligt postcensurreglerna var det förbju-
det att skriva om truppernas förläggningsorter, 
och om enhetens beväpning, stryka och kon-
dition. Männen skulle dessutom undvika att 
skriva om egna förluster och motgångar eller 
klaga på förhållandena vid fronten.2 Utdraget 
ovan är ett belysande exempel på att männen i 
fält inte alltid höll sig till de riktlinjer som nor-
merade brevskrivandet under krigets undan-
tagsförhållande. Av olika orsaker skrev de om 
förluster, om påfrestningarna vid fronten och 
om sina upplevelser av strider och död.3

I artikeln studeras skildringar av krigets 
mest extrema företeelser i brev från den fin-
ska fronten 1941–1944. Det skall handla om 
frontmännens sätt att uppleva och förhålla sig 
till det destruktiva och abnorma i frontens rum 
på det sätt som de valde att skriva om ämnet i 

brevdialogen med familjen. Frontens kaotiska 
anormalitet är ett tema som ofta nedtonades 
och förtegs i dialogen, men tystnaden var inte 
fullständig. Hur och varför framställer männen 
”krigets verklighet” – strider, död och andra 
påfrestningar – i sina brev hem? Dessutom 
behandlas olika bemästrandestrategier. Vilken 
bild ger breven av hur männen hanterade de 
fasor och risker som de utsattes för i frontens 
rum och vilken roll fick dessa utsagor i dialo-
gen? 

Materialet för artikeln består av fyra omfat-
tande brevsamlingar med brev både till och 
från krigsfronten.4 Alla samlingar består av 
brevväxlingar mellan närstående personer: två 
av dem innehåller brev mellan man och hustru 
och tre mellan soldat-sonen och hans föräld-
rar och syskon.5 Skribenterna skiljer sig något 
i fråga om social och kulturell bakgrund, vilket 
bland annat fick betydelse för deras sätt och 
förmåga att skriva, och för innehållet i breven. 
En av materialets fem soldater var yrkesmilitär 
och de andra var reservister. De hade olika mi-
litärgrader och funktioner, de företrädde olika 
vapenslag, och var med sina truppenheter för-
lagda till olika frontavsnitt. Allt detta ledde till 
att de delvis hade olika erfarenheter av livet i 
fält och att breven därför innehållsmässigt skil-
jer sig från varandra.

Breven innehåller inte uttömmande be-
skrivningar av strider och andra umbäranden. 
Vid analysen gäller det därför att genom en 
noggrann läsning fästa särskild uppmärksam-
het vid de ofullständiga skildringarna och att 
även granska smärre detaljer, som skribenterna 
kanske endast nämnde i förbigående. Artikeln 
kommer att innehålla många utdrag ur breven. 
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Det är viktigt eftersom vi då får ta del av skri-
benternas sätt att formulera sina upplevelser i 
ord. Hur förmedlar männen det kaotiska, de-
struktiva, brutala? Hur skriver de om sådant 
som kanske var svårt att beskriva i ord?

Den ryske teoretikern Michail Bachtins 
tänkande kring dialogen utgör grunden för 
hur jag ser på kommunikationen per brev 
och relationen mellan skribenterna. Bachtin 
betraktar de dialogiska relationerna som ett 
mycket vidsträckt fenomen, som genomsyrar 
det mänskliga livets alla dimensioner och re-
lationer. I linje med detta ser jag brevsamtalet 
som en dialogisk aktivitet, vilket innebär att 
brevets innehåll mycket långt påverkas av de 
reaktioner skribenten förväntar sig att brevet 
skall väcka hos mottagaren. Det ständiga hän-

synstagandet av mottagarens möjliga svar kan 
exempelvis leda till ett förtigande, nedtonande 
eller till ett intensivt försök att med olika med-
el föregripa och i förväg mildra mottagarens 
förväntade reaktioner.6 Brevet ser jag sålunda 
som ett dialogiskt mellanrum där innehållet tar 
form som ett resultat av ömsesidigheten mel-
lan de brevskrivande parterna.7

Männen skapade i dialog med sina motta-
gare bilder eller sammansättningar av livet vid 
fronten. Med en sammansättning avses de pro-
cesser genom vilka olika element ur den aktu-
ella miljön eller ”flödet” sammankopplas för att 
bilda en helhet(sbild) av något slag.8 I breven 
kan man alltså urskilja de processer med vilka 
skribenterna valde, omformade och samman-
kopplade olika företeelser för att skapa bilder 

Överste Sven Björkman (1898–1981) var yrkesmilitär. Han tjänstgjorde som kommendör för pansarbataljo-
nen, från 1942 pansarbrigaden. Pansartrupperna deltog i striderna på Aunusnäset hösten 1941 och var med om 
intagandet av staden Petroskoj (Äänislinna). Under nästan hela ställningskriget var pansartrupperna förlagda till 
Äänislinna. I februari 1944 flyttades brigaden till Villmanstrand och trakten däromkring. På sommaren 1944 sattes 
brigaden in på Karelska näset där den bland annat var med om ytterst hårda strider vid Tali. Under kriget bodde 
hans hustru Rakel (1899–1979) och parets två döttrar i Tavastehus i en officersbostad på Suomen kasarmi.  Sam-
lingen omfattar 646 brev.

Löjtnant Ulf Segerstråle (f. 1916) från Borgå var son till konstnären Lennart Segerstråle och Marie-Louise Se-
gerstråle. Han hade två systrar: Tita och Christine-Louise födda 1920 respektive 1927. Ulf var konststuderande men 
studierna avbröts först av vinterkriget och sedan av fortsättningskriget. Under fortsättningskriget var han förlagd till 
det svenska infanteriregementet 24 som hörde till 8 divisionen. Regementet var först förlagt till Karelska näset, sedan 
på Maaselkä näset och därefter vid Svir. Han fungerade som plutonchef och jägarplutonchef. Under ställningskriget 
var han bataljonens idrottsofficer. Under de hårda försvarsstriderna på sommaren 1944 stupade Ulf i Suurmäki den 
29 juni 1944.  Samlingen innehåller ca. 900 brev mellan Ulf och hans föräldrar och syskon.

Översergeant Curt Enroth (1912–1988) från Sibbo var artillerist och hade deltagit i vinterkriget. Under fort-
sättningskriget var han förlagd till Tunga sektionen 21, där han fungerade som troppchef och periodvis som ekono-
mieunderofficer. Tunga sektionen 21 var ett svenskspråkigt artilleriförband som hörde till 8 divisionen. Sektionen 
var i början av kriget förlagd till Karelska näset, men flyttades sedan till Maaselkä-näset och därefter till Aunusnäset. 
Sektionen var sedan förlagd i trakten av Svir fram till reträtten sommaren 1944. Brevsamlingen består av brev mel-
lan Curt och hans hustru Martha (1894–1974) och omfattar 1 414 brev. Paret hade gift sig 1938. I det civila var Curt 
folkskollärare. 

Undersergeant Nils Sax (1920–2004) och soldat Göran Sax (1922–2003) var söner i en jordbrukarfamilj från 
Yttermark i Österbotten. Familjen bestod dessutom av fadern Arne, modern Hilma, sonen Allan (f. 1926) och dot-
tern Heizel (f. 1919). Samlingen innehåller 692 brev. Nils hörde till det finska infanteriregementet 6 och fungerade 
som gruppchef och senare som ordonnansunderofficer. IR 6 var under hela kriget förlagt på Karelska näset. I början 
av juli 1944 skickades Nils på reservofficerskurs och han lämnade därför fronten för gott. Efter kriget tog han sin 
juris kandidat examen i Helsingfors. År 1947 gifte han sig och 1957 flyttade han med sin familj till Sverige där han 
arbetade som lärare. Göran inledde sin rekryttid i Munsala på hösten 1941 och blev förflyttad till fronten i början av 
år 1942. Han fungerade som körkarl i andra bataljonens granatkastarpluton inom det svenska infanteriregementet 
61 som var en del av 17 divisionen. Med IR 61 låg Göran största delen av kriget i trakten av Svir. I juni 1944 flyttades 
regementet snabbt till Karelska näset där det sattes in i de hårda striderna vid Tienhaara. Han blev jordbrukare och 
gifte sig år 1957. 
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av livet vid fronten. Då det gäller strider och 
andra påfrestningar består bilderna främst av 
fragment, vilket innebär att bilderna ofta blir 
diffusa och osammanhängande.

I elden. Strider framställda i brev

Vi ha fört riktigt krigarliv en vecka och i morgse 
första gången vila. Den första september var 
ruskig, likaså de tidigare dagarna. Vi lade oss 
i ring kring ett 5 km långt motti9 och fingo 
order att storma. […] Väldigt krigsbyte vid 
Somme. Förfärliga syner. Vår pluton har trots 
granatelden fr. ryssen helskinnat kommit un-
dan. Flere gånger har det varit nära ögat för oss 
men då det är meningen att vi skola klara oss så 
klara vi oss. (Ulf Segerstråle till sin syster Tita 
3.9.1941) [min kursiv]

Alla de föreliggande brevsamlingarna inne-
håller framställningar av stridsverksamheten i 
likhet med citatet ovan där löjtnant Segerstråle 
för sin syster beskriver de senaste dagarnas 
händelser. Breven innehåller emellertid inga 
uttömmande, exakta eller detaljerade redo-
görelser för fientligheterna. I stället rymmer 
de små fragment av det skribenterna var med 
om när de egna styrkorna ryckte fram eller då 
fienden gick till anfall mot dem. Likaså ger de 
en viss inblick i patrullfärder, riskfyllda be-
fästningsarbeten och hur det upplevdes då de 
egna ställningarna utgjorde mål för fiendens 
beskjutning. 

En förklaring till den relativa tystnaden kan 
sökas i att det soldaterna inte hela tiden deltog 
i strider eller andra riskfyllda uppdrag. Under 
ett krig är den mest intensiva stridsverksamhe-
ten begränsad till förhållandevis korta perio-
der. En stor del av soldatens erfarenheter av det 
militära livet i fält upptas därför inte av strider 
utan av militärtjänstgöring innefattande bland 
annat vakthållning, befästnings- och bygg-
nadsarbeten, vapenvård, granskningar och 
skjut- och stridsövningar.10 Längs den finska 
fronten inföll de mest aktiva faserna i krigs-
föringen under sommaren och hösten 1941, 
under vintern 1942 samt under sommaren 
1944. Häremellan fördes ett ställningskrig un-
der vilket mindre skärmytslingar inträffade på 

lokala frontavsnitt. I krigsfrontens rum levde 
soldaterna ändå hela tiden på gränsen mellan 
liv och död, mellan kaos och ordning, mellan 
skydd och utsatthet och detta måste både de 
själva men också deras familjer förhålla sig till.

Stridsverksamheten inbegriper inte heller 
alla frontsoldater på samma sätt eller i samma 
utsträckning. Vapenslaget har en stor bety-
delse: infanteristerna möter fienden i främsta 
ledet, medan artilleriet beskjuter fienden från 
ett längre avstånd. Utsattheten varierar dessut-
om utifrån den enskilde soldatens militärgrad 
och funktion inom truppförbandet.11 Befälha-
varen (en högre officer) leder striderna från 
sin stabsplats eller från en strategiskt lämplig 
plats längre fram.12 En infanterist som fungerar 
inom underhållet deltar inte i ett anfall, medan 
en infanterist som fungerar som gevärsman går 
till anfall i främsta ledet. Soldaterna i det före-
liggande materialet var också i olika grad och 
på olika sätt involverade i stridsverksamheten, 
vilket avspeglas i innehållet i deras brev.

Den krigstida postcensuren utgör en yt-
terligare förklaring till att framställningarna 
kring denna tematik ofta karaktäriserades av 
ofullständighet och vaghet. Männen var väl 
medvetna om att det fanns information som 
fienden kunde utnyttja för sina ändamål och 
att det därför var bäst att förtiga vissa händelser 
eller att endast beskriva dem i stora drag: ”Du 
förstår att av allt jag nu håller på med är det så 
ytterst lite jag kan berätta om”, skrev överserge-
ant Curt Enroth till sin hustru under reträtten 
i juni 1944.13 

Slagfältet är ett främmande, förvridet, anor-
malt och abnormt territorium med normer, 
värderingar och handlingssätt, som inte är el-
ler får vara rådande i en civil värld.14 Mellan 
frontens rum och det civila rummet fanns där-
för en klyfta – en klyfta som sannolikt var som 
störst då männen var involverade i stridsverk-
samheten vid fronten. Mitt under striderna 
är det nämligen befogat att anta att männen 
tillfälligt totalt avskärmades från det normala 
och civila livet och från bindningen till famil-
jen.15 Vagheten, nedtonandet och förtigandet 
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kan därför förklaras av att männen inte kunde 
förmå sig att skriva om den destruktiva och 
brutala verkligheten vid krigsfronten. De ville 
inte skrämma upp sina närmaste och i detta 
fall kan förtigandet förklaras av självcensur el-
ler en ”strategisk tystnad”.16 Kanske förtigandet 
dessutom kunde bero på att männen själva inte 
ville tänka på vad de varit med om. Konfronta-
tionen med extrema upplevelser kunde följakt-
ligen leda till en konflikt mellan behovet av att 
minnas och behovet av att glömma.17 

Att beskrivningarna av fientligheterna präg-
las av vaghet och ofullständighet beror också 
på att den enskilde soldaten för det mesta sak-
nar kunskap om helheter, om operativa och 
strategiska mål och om det allmänna läget 
vid fronten.18 Dessutom är soldatens synkrets 
starkt begränsad då han deltar i strider. Slag-
fältet är ett kaotiskt och förvirrande rum som 
fylls av ett oerhört oväsen, av rök, av dammoln, 
granatsplitter och uppflygande jord. Soldater-
na avancerar framåtböjda och tvingas ta skydd 
i gropar och bakom stenar, buskar, träd. Under 
dessa förhållanden uppfattar soldaten i prak-
tiken rätt så lite av det som sker omkring ho-
nom.19 I följande utdrag beskriver överste Sven 
Björkman hur ”världen försvann” då han och 
några andra officerare blev mål för fiendens ar-
tilleri i början av augusti 1944:

Vi hade kommit ett hundratal steg bakåt, när 
vi plötsligt fick en våldsam eldkoncentration 
rakt på oss. Världen försvann i ett kaos av rök, 
damm, brak och kringflygande splitter där 
jag hittade mig själv raklång mellan två stenar 
och näsan otrevligt nära en illaluktande hög. 
Ovädret räckte kanske 5 minuter – verkade en 
evighet – och resultatet var sorgligt: Vihma och 
en av de andra officerarna dödade. Den tredje 
hade bara en obetydlig skråma mitt i pannan 
och jag kunde med bästa vilja i världen inte hitta 
det minsta fel på mig själv. Det var ryssens sista 
hälsning den dagen och vi kunde i allsköns ro 
skrida till det trista verket att forsla bort de föro-
lyckade. Där gick en av våra allra bästa. (Sven 
Björkman till sin hustru Rakel 7.8.1944)

Det kunde också vara svårt att erinra sig om 
vad som egentligen hade skett under striderna. 
Soldaten som är mitt uppe i kampen om sitt liv 

har inte tid eller möjlighet att registrera allt som 
händer omkring honom. Breven skrevs i efter-
hand under pauser eller då det åter var lugnare 
vid avsnittet och då var det kanske redan omöj-
ligt att återkalla alla de reaktioner, tankar och 
känslor som blixtrat genom huvudet.20 Ulf Se-
gerstråle skrev till sina föräldrar och systrar om 
de strider han var med om i rapportliknande 
brev, som ofta innehöll ofullständiga meningar 
och en nästan telegraflik stil:

I går kl 12.00 kom uppbrottsordern från Terva-
joki. […] Inom kort fick min pluton framryck
ningsorder. Vi kompletterade ammunitionen 
och marscherade på. […] Anlände till kom-
mandoplatsen vid vägen intill en större sten. 
Anmälde oss för löjtnant G. […] Terrängen 
mycket stenig. Avlöste 6. K. pluton på avsnittet. 
Framför oss, ungefär 30 m lågo stupade ryska 
matroser. Natten föll på och kanonaden var 
ihållande framme hos ryssen. Ryssarna förhöll 
sig lugna, men ½ 4 anföll de igen men mera på 
plutonens vänstra avsnitt. Sg. skytten N. L. lyck-
ades skjuta kk skytten och så fingo vi ett ryskt 
maskingevär sedan de lämnat oss i fred. Kom 
order att vi skall anfalla. 10 min före kl. 5 bör-
jade de två plutonerna jag ledde gå fram. Om 3 
min fingo vi häftig granatkoncentration. Ingen 
skadades som genom ett under. Fortsättning. 
Budi [=ryssen] som framför oss småjäklats med 
enskilda skarpskyttar, togo nu till fötter. Så av-
bröts förbindelsen med 6. K. till vänster och vi 
måste draga oss tillbaka till samma linje som 
de. Hela dagen befästades ställningarna. Direkt-
skjutande kanonerpjäser på kanonbåtar utanför 
och ett synnerligen välskjutande 3 tums bat-
teri. Då kaptenen senare på dagen inspekterade 
fingo vi granater så det visslade 2 KK kom till 
förstärkningar. Kl. 6 avlösning. (Ulf Segerstråle 
till fadern Lennart 27.8.1941)

Brevet ger ett intryck av att Ulf genom uppräk-
ningen av händelserna försökte rekapitulera 
och få ordning på det som hänt under de se-
naste dagarna. Att formulera sina upplevelser 
i skrift kunde vara svårt, men samtidigt kunde 
nedskrivandet fungera som ett sätt att hantera 
och försöka förstå vad man gått igenom.21 Ulfs 
brev fyllde dessutom en informativ funktion 
genom att det förmedlade senaste nytt från 
fronten.22 Hemma levde människorna i stän-
dig nyhetshunger. Tidningarna och radiosänd-
ningarna var underställda censur och innehöll 
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endast knapphändig information om läget vid 
fronten. Bristen på tillräcklig och pålitlig in-
formation riskerade öka oron hemma också då 
det inte fanns anledning till det. Därför blev det 
viktigt att inte fullständigt förtiga händelserna 
vid fronten. Curt Enroth reflekterade över tyst-
nadens problematik i ett brev han skrev till sin 
hustru i juli 1944 då de ryska styrkorna tryckte 
på: 

Jag har aldrig heller tidigare upplevat en sådan 
trumeld eller trott den vara möjlig, men kriget 
tycks ha blivit mycket mera helvetiskt under de 
två år vi legat stilla. […] Skriver ändå lite hur det 
är, för att ingenting skall komma riktigt överras-
kande. Vet inte vad som vore bäst för Dej. Tror 
dock som Du själv, att Du känner, om något 
händer mej. (Curt Enroth till sin hustru Martha 
12.7.1944)

Eufemismer och omskrivningar. Att 
beskriva det obeskrivbara

Också då soldaterna önskade dela sina erfa-
renheter med sin familj, kunde det i praktiken 
vara svårt att beskriva vad de varit med om. 
Hur verbaliserar man brutaliteter, destruktion 
och våld? Hur förmedlar man extrema känslo-
mässiga upplevelser? Hur beskriver man ljud, 
lukter, syner och upplevelser som det inte finns 
adekvata ord för?

Familjen stod i ett utanförskap i förhål-
lande till verkligheten vid fronten. Frontsol-
dater upplever i allmänhet att människor som 
inte själva varit med omöjligt kan förstå vad 
krigandet handlar om.23 Männen tyckte knap-
past att den egna familjen var utanförstående 
på samma sätt som icke-frontmän eller civila 
i allmänhet och mycket tyder på att männen i 
dialogen verkligen försökte bygga upp en bild 
av sitt liv vid fronten som familjen skulle förstå. 
Ett uttryck för detta är att breven ibland inne-
håller explicita förklaringar av olika företeelser 
vid fronten.

En strategi som skribenterna kunde an-
vända sig av var att översätta det ohyggliga 
till något mindre dramatiskt och brutalt. Skri-
benterna använde ofta olika omskrivningar då 
de skrev om stridsverksamheten, fienden och 

olika vapen. Curt Enroth talade exempelvis om 
att de ”haft lite don” och ”skickat iväg cirka 80 
kappsäckar”24 då han menade att det egna artil-
leriet beskjutit fiendens ställningar. Senare på 
hösten 1941 berättade han att ”ryssen nu [är] i 
motti, och vi har pepprat dem hela dagen, så de 
mognar nog hastigt.”25 Mitt under avvärjnings-
striderna på Karelska näset i juni 1944 skrev 
Sven Björkman att ”Det blir lite ansträngande 
att dansa omkring med ryska tanks i en balett 
av dettas storhetsklass”.26 

Att använda denna typ av metaforer och 
eufemistiska uttryck förringande, avdrama-
tiserade och normaliserade det farliga och 
anormala27, vilket var angeläget av flera olika 
orsaker. Dels strävade männen att inte onödigt 
oroa mottagaren hemma, dels fungerade över-
sättandet av det anormala som en strategi för 
att det erfarenhetsmässiga glappet inte skulle 
växa sig för stort mellan frontens och hem-
mets rum. Ett ökat avstånd hade kunnat leda 
till alienation och främlingskap mellan famil-
jemedlemmarna. 

En annan förklaring till att skribenterna 
använde olika metaforer kan sökas i att skri-
benterna med metaforernas hjälp fick en vo-
kabulär som kunde beskriva händelserna vid 
fronten, exempelvis de olika ljuden, som an-
nars kunde vara svåra att kommunicera ver-
balt. Ofta tog skribenterna ironiskt nog me-
taforerna från musikens värld då de skrev om 
frontens ljudlandskap. Curt Enroth skrev att 
”Maskingevären spelar just på så det knapp-
rar i ett, den vanliga nattkonserten.”28 och Sven 
Björkman berättade att ”Mitt kommandoställe 
ligger vid en landsväg bara halvannan kilome-
ter från stranden, så man har hela tiden fullt 
upp av hela frontmusiken.”29 

Göran Sax försökte i dialogen med föräld-
rarna ge uttryck för hur han upplevde den 
massiva eldgivningen och finna lämpliga ord 
för att beskriva den häftiga elden: ”ja har grävd 
ner mej litet vid en bergsvägg men inte blir de 
nu nån sömn att ligga under bar himmel och 
till så bullrar det på nu som i en värstaste häx-
kittel.”30 Han använde också ordet ”koka” för att 
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försöka förmedla upplevelsen det infernaliska 
oljudet: ”De skuter nog så pass med artilleri här 
mellanåt så de bara kokar och bombar till med 
flygare, så ja tror nog de är världens sista tider 
nu.”31 Här valde Göran emellertid inte sina ord 
för att förringa eller försköna budskapet och på 
så sätt försöka minska avståndet till de närmas-
te. Han valde dem i stället för att hans föräld-
rar verkligen skulle förstå hur outhärdligt och 
fasansfullt det var för honom att vara utsatt för 
fiendens beskjutning. För honom var behovet 
att berätta och få utlopp större än behovet att 
skona föräldrarna. 

Med hjälp av eufemismer kunde den de-
struktiva verkligheten vid fronten och dödan-
det som handling distanseras från soldatens 
egen identitet – från (det civila) jaget. 32 Denna 
distansering kunde fungera som en viktig stra-
tegi i strävan att hantera påfrestningarna vid 
fronten. En distansering genom en verbal vag-
het framträder tydligt då skribenterna nämner 
skjutandet eller dödandet. Det är överlag säll-
synt att soldater använder pronomenet ”jag” i 
detta sammanhang. I stället används passiv-
form och ibland vi-form. Ett ytterligare sätt 
var att uttrycka att handlingen hade utförts av 
ett kollektiv av något slag – av andra.33 I föl-
jande citat använder undersergeant Nils Sax 
passiv-form och det blir oklart vem som ut-
förde handlingen. Sköt han själv eller var det 
de andra i patrullen som avlossade skottet eller 
skotten?

Jag var nämligen på patrull tillsammans med 
komp.chefen, plutonchefen och tre andra. En 
bolikpatrull kom och skulle över till oss. De 
märkte oss inte, utan blevo inringade. Vi fingo 
fem levande, en sprängde sig själv med en hand-
granat och en blev skjuten. En av oss, en under-
sergeant blev lindrigt sårad i axeln. (Nils Sax till 
brodern Göran 4.3.1942, brevet öppnat av cen-
suren, inget struket) [min kursiv]

Löjtnant Ulf Segerstråle är bland skribenterna 
ensam om att tilldela sig själv agens (eng. agen-
cy) då det gäller skjutandet som handling. I 
sina brev gav han ofta uttryck för ett personligt 
ansvar för sina handlingar.34

Med und.serg. S. (rikssvensk) kröp jag ut i Ing
enmansland och rekognoscerade terrängen. En 
rysk lyssnarpost sköt jag, då denne kröp bort fr. 
sin ställning. (Ulf Segerstråle till fadern Lennart 
25.5.1942)

Till skillnad från de andra skribenterna bru-
kade Ulf också nämna vilken beväpning han 
hade haft med sig under patrullfärder och an-
dra uppdrag.35 Vid fronten blev vapnen en del 
av soldaternas vardagsliv.36 Socialantropologen 
Albert Gell framhåller att en soldat inte bara 
är en man, utan en man med ett vapen. Sol-
datens vapen blir en del av honom, en del som 
gör honom till den han är i egenskap av soldat. 
Vapnet som föremål är därmed en komponent 
som hör till en viss social position eller identi-
tet och är förknippad med en viss typ av hand-
lingsmönster.37 Att Ulf talade om vilka vapen 
han hade kan ses som ett uttryck för en täm-
ligen stark soldatidentitet. För Ulf var det vik-
tigt att han gjorde en påtaglig insats för landets 
försvar och att han utförde det som krävdes av 
honom. Beskrivningarna av de olika uppdra-
gen och hur han handlade fungerade i dialogen 
med familjen som belägg på att han hela tiden 
strävade till att vara en duglig och uppoffrande 
soldat.

Fienden och ingenmansland 

Vi ligga i kanten av ett stort kärr och ryssarna 
äro på andra sidan. Det är nog nästan en ki
lometer dit. Med gevär lönar det ju sig inte att 
skuta på det hållet men mg. har nog bra verkan. 
Patruller äro i farten varje natt här och försöker 
klippa sig genom taggtråden och slippa och 
spräng våra korsur. Men vi ha så tätt med vakter 
att de nog blir upptäckta i tid och få känna på 
maskinpistolseld. Det är nog ganska svårt att se 
dem då de kommer. Rena snökåpor ha de och 
ligga på fanérskivor som de draga sig tillfram på 
över snön. (Nils Sax till sin bror Göran 4.3.1942, 
brevet öppnat av censuren, inget struket)

Fienden och fiendeställningarna var ett påtag-
ligt inslag i männens liv vid fronten. Fiendens 
närvaro var orsaken till att de befann sig vid 
fronten och fiendens aktiviteter påverkade var-
dagen i den egna linjen – olika arbeten avbröts 
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av fiendens granater, vakterna måste vara på 
sina postställen, korsurna måste vara väl ka-
mouflerade och förstärkta, och möjligheterna 
att röra sig fritt i de egna ställningarna var be-
gränsade: 

Ryssdjävlarna har satt på hårt nu. De försöker 
taga fångar. I går kväll stupade tre av dem. De 
kommo med nät och rep och skulle fånga en 
vaktpost, men det blev nog ingenting av detta. 
Vakten sköt dem alla tre. De ha också börjat 
skjuta mer än vanligt. Inte med artilleri utan 
med småbössorna. Man vill nästan inte våga 
ut till skithuset mer, ty genast som dörrn knal-
lar kommer det en serie explosiva kulor så att 
det sprakar kring skithusknutarna. (Nils Sax till 
brodern Göran 28.1.1943)

Fastän fienden i hög grad påverkade livet vid 
fronten var han tidvis nästan osynlig i skri-
benternas dialoger per brev. Fienden kunde i 
det närmaste vara tabubelagd – något männen 
inte ville skriva om för att inte uppröra famil-
jen. Tystnaden kring fienden kunde också bero 
på att männen inte kom i direkt kontakt med 
ryska soldater särskilt ofta. Den moderna va-
penteknologin med bombplan, långskjutande 
artilleri och pansarvagnar gjorde krigsföringen 
alltmer förödande, grym och opersonlig. Un-
der strider blev soldaterna beskjutna av en 
”osynlig” fiende och själva sköt de också på en 
fiende som de inte nödvändigtvis kunde se.38 
I det följande berättar Ulf hur de utmattade 
mannarna sköt på en obefintlig fiende, som de 
tyckte sig se framför ställningarna:

Nog har det varit svettigt. På natten stör rys-
sen tillvaron på alla sätt och om icke ryssen stör 
oss, skjuta pojkarna smågubbar ändå, nervösa 
av det myckna vakandet. I natt blev det endast 
ett alarm och vi sutto endast en halv timme i 
groparna, det var en nervös vakt från grann
plutonen som sköt. (Ulf Segerstråle till systern 
Tita och föräldrarna Lennart och Marie-Louise 
19.7.1941)

Ofta använde skribenterna ordet ryss, men de 
använde också olika omskrivningar då de me-
nade fienden. De vanligaste omskrivningarna 
i breven är ”bolik” och ”slobo”. Nils Sax som 
fungerade inom ett finskt truppförband skrev i 
början av kriget om ”tavaritsjar” och ”molotof-

far”, men han övergick också snart till att be-
nämna dem bolik. Bolschevik var en ytterligare 
benämning som går att finna i breven. I stället 
för mänskliga individer blir fiendesoldaterna 
genom denna typ av benämningar ett operson-
ligt kollektiv. Soldaten måste se fienden som 
omänsklig för att kunna utföra sitt uppdrag vid 
fronten.39

Fastän skribenterna nämner fienden i bre-
ven, saknas uttalanden om förhållningssätt till 
fienden nästan helt och hållet. Ulf Segerstråle 
gav i ett brev till sin rikssvenske vän Per-Arne 
Dahlen uttryck för sin syn på fienden: ”Hyser 
intet agg mot honom, men vi måste slåss.”40 
Överste Björkman skrev till sin hustru om de 
ryska soldaternas kampanda: 

Det var visst 3 dagar sen jag skrev sist, antag-
ligen lördag kväll. 3 dagar av ihållande strider 
mot den envisa fiende, vars seghet man inte kan 
undgå att hysa respekt för. Varken seghet eller 
en väldig övermakt har dock kunnat hindra 
mina präktiga jägare och pansargossar att steg 
för steg arbeta sig fram mot staden, […]. (Sven 
Björkman till sin hustru Rakel 30.9.1941)

Det är inte helt ovanligt att soldater uppskat-
tar fienden för deras mod, seghet och strids-
duglighet.41 Knut Pipping framhåller i sin 
undersökning om ett finskt kompani under 
fortsättningskriget, att mannarna i enheten 
hyste fruktan men inget hat emot fienden. 
Tillfångatagna ryssar behandlade de i regel 
vänligt. En fånge var enligt deras synsätt inte 
längre fienden, utan en olycksbroder.42 På som-
maren 1944 reflekterade Curt Enroth över hur 
svårt det kunde vara att ställas inför fiendens 
lidande:

Men nog får somliga lida, man kan t.o.m. tycka 
synd om slobon ibland. Vår eldledning berät-
tade, att då slobon blev tillbakakastade vid vår 
sista paikka43, så blev det hemskt många sårade 
kvar i ingenmansland. Slobona vågade inte fram 
och hjälpa dem, fast en del låg två dygn och ro-
pade tavarisch, så att det skar i öronen på våra. 
Nog är det hemskt, hur van man än blir. (Curt 
Enroth till sin hustru Martha 16.7.1944) [min 
kursiv]

Ingenmansland, det vill säga området mellan 
de egna och fiendens ställningar, kan ses som 
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ett mellanrum, som ett icke-land, en randzon 
som de stridande parterna kämpade om att 
behärska. Ingenmansland utgjorde också en 
gräns mellan det kända och det okända. På den 
egna sidan om taggtråden var förhållandena 
bekanta, men på andra sidan låg det ovissa, 
farliga och kusliga.44 

Även om ingenmansland var ett mellanrum 
var det inte ett ”tomt” rum. Det fylldes mate-
riellt av minor, taggtrådshinder, spanska ryt-
tare45 och andra befästningsverk som skulle 
försvåra motpartens rörelser där. Det fylldes 
också av mänsklig aktivitet i form av patruller 
och befästningsarbeten.  I juli 1942 berättade 
Nils för föräldrarna om ett annat uppdrag i 
ingenmansland: 

I natt voro vi framför taggtråden och grävde ned 
stupade ryssar. Somliga hade legat där sedan i 
vintras och hade pälsar och snökåpor på. Ni kan 
ju ana er till huru det luktade. En pojke gick på 
en ljusmina som började brinna och ryssarna 
märkte oss och började skjuta granater dit. In-
gen blev dock sårad. (Nils Sax till föräldrarna 
14.7.1942)

Ingenmansland var heller inte ”tomt” på ett 
mentalt plan, utan förknippades med olika 
upplevelser och föreställningar. Området 
kunde upplevas som ett mycket skrämmande 
element i frontens rum. Soldat Göran Sax var 
under några veckor på hösten 1943 tvungen att 
nattetid lägga ut taggtrådshinder mellan ställ-
ningarna. Under detta arbete var han och de 
andra mannarna mycket utsatta för fiendens 
eld och uppgiften väckte en stark dödsångest 
och fruktan hos Göran. I varje brev från denna 
period skrev han om arbetet i ingenmansland 
”där ingen annan vill vara”46. 

Ja nog är de så tunga dagar för mej nu fast ja ing
enting gör om dagarna. Men att tänka att man 
ska dit på ingenmansland alla kvällar och nätter 
att arbeta där i mörker och älende, man mister 
lusten för allting inte vill man få nån sömn och 
inte vill nå mat gå ned. Ja de är nog värsta tiden 
ja upplävat i mitt liv och inte slipper man un-
dan de där och värre blir de för varje kväll. I går 
kväll sköt de ingen [= igen] på oss, så två blev 
sårade en fick en skärva i benet och den andra 
en kula genom låret. Så man vet inte man kan få 
va minut som hälst. (Göran Sax till föräldrarna 
8.10.1943)

I utdraget ovan verbaliserade Göran hur han 
kände sig inför faran. Rädsla kan verbaliseras 
språkligt, men det är en kroppslig och fysisk 
erfarenhet och han beskriver hur han har för-
lorat matlusten och att han svårt att sova.47 Ett 
annat brev förtäljer hur mycket arbetet tärde 
på psykiskt: ”Så ja tror att man blir tokig el-
ler så kommer man att [bli] lämna[d] där nån 
vacker kväll för evigt”.48 Brevet blev för honom 
ett rum där han kunde ge utlopp för sina käns-
lor och där han till sina föräldrar försökte för-
medla vad han genomgick.

För Göran innebar arbetet i ingenmansland 
en enorm påfrestning, men ingenmansland 
och fiendeställningarna kunde också locka 
med en känsla av spänning och äventyrslust. 
Löjtnant Ulf Segerstråle såg det som en viktig 
uppgift att fara ut på patrullfärder över ingen-
mansland, fastän arbetet tärde på de psykiska 
och fysiska krafterna. Under dessa uppdrag 
kände han att han på ett påtagligt sätt skötte 
den uppgift han hade fått i egenskap av soldat 
– att han verkligen gjorde sin plikt och kunde 
vara till nytta för fosterlandet.49 Då han hade 
varit på patrull brukade han beskriva vad män-
nen varit med om och hur de hade lyckats i sitt 
uppdrag:

Kära Mor, lilla! […] I natt voro vi på patrull 15 
man, beväpnade med maskinpistol o. automat-
gevär. Kl. 22.00 var jag o. Luther och rekognocer-
ade ställningar för bakhåll. Kl. 12 drogo vi alla ut 
och besatte ett näs, som ryssarna bruka besöka. 
I tre timmar upplevde vi huru stjärnorna slock-
nade, det ljusnade och dimman tätnade medan 
ett par främmande sångare sjöngo ljuvligt i löv
skogen framför. Kl. 3.00 brakade det sedan löst. 
En stark rysspatrull, uppskattnings-, gissnings-
vis 35–40 man skulle över näset. Vår vaktpost 
höll på att överrumplas på högra flanken, där 
Luther, med sina grabbar lågo. Alla vapen gåvo 
eld och ryssen kvarlämnade en död, som vi slä-
pade med oss. Antagligen stupade dessutom en 
annan till och en sårades. Vi hade som uppgift 
att fånga en ryss, varefter patrullen hade fått 5 
dygns permission. Nu gingo vi ut en gång till 
på morgonen och undersökte [.?.]platsen. Där 
sågs spår av den sårade, som krupit över en äng 
längs diket, genom ’taggtrådsstängslet’ till sko-
gen. Den andra stupade hade omhändertagits 
av kamraterna. Hans mössa togo vi, samt två 
handgranater. Den ena stupade skänkte oss ett 
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fint automatgevär. (Ulf Segerstråle till modern 
Marie-Louise 28.7.1941)

I de bilder av patrulluppdragen som Ulf må-
lade upp i dialogen per brev, förenades nästan 
alltid krigets element – vapen, fienden, ingen-
mansland – med olika naturelement. I lyriska 
ordalag beskrev han sina naturiakttagelser un-
der uppdraget. Att kunna avläsa naturen är en 
viktig del av soldatens fältkompetens50, men 
här skall Ulfs naturbeskrivningar främst ses 
som ett sätt att omedelbart uppväga det ohygg-
liga och anormala med något som kändes 
tryggt, normalt och bekant. Det är dock svårt 
att avgöra om det var en medveten strategi. Ge-
nom naturbeskrivningarna kunde han dessut-
om i dialogen med familjen både för dem men 
också för sig själv visa att han trots sin soldati-
dentitet fortfarande ”var den han tidigare varit” 
och att han inte tappat fästet i sitt civila jag.51 
Därför fick naturbeskrivningarna i dialogen 
med familjen också en normaliserande funk-
tion samtidigt som de uppvisade kontinuitet då 
det gäller Ulfs roller och identifikationer.

Stupade, sårade och risken att dö

Men hur det än går Gulle, så kom ihåg, att jag är 
på mitt bästa krigarhumör. Ingen bitterhet mot 
ödet. Då man ser sårade och stupade av de våra, 
blir man bara mera förbannad och vill framåt. 
[...] nu gäller det bara att jaga ryss. (Curt Enroth 
till sin hustru Martha 26–27.8.1941) 

Fastän männen skulle undvika att skriva om 
egna förluster, rapporterade de ändå då och då 
att de haft stupade eller sårade i sin enhet. Med 
dessa utsagor förmedlade skribenterna en bild 
av läget vid det egna frontavsnittet. Bröderna 
Nils och Göran Sax skrev ofta denna typ av 
”översiktsbrev”, där de redogjorde för situatio-
nen under dagarna som gått.52 Ofta började de 
med att konstatera att det varit stilla och lugnt, 
men preciserade sig sedan genom att beskriva 
läget vid avsnittet i större detalj. Då visade det 
sig ofta att det inte varit riktigt så lugnt i alla 
fall:

Här är det nog ganska lugnt. Vårt kompani är 
framme nu. Nästan varje dag blir nog någon 

sårad och en sergeant har stupat. Ryssarnas 
krypskyttar ligga ute på kärret och skjuter genast 
någon sticker upp huvudet ovanför löpgravs-
kanten. (Nils Sax till föräldrarna 14.7.1942)

Det finns också exempel på brev där de sårade 
och omkomna nämndes vid namn eller där 
själva händelsen beskrevs noggrannare. Den 
4 december 1941 angrep ryska flygplan Tunga 
21:ans avsnitt. Ett tält i tredje batteriet fick full-
träff och flera män stupade och sårades.53 En 
bekant till Curt och Martha Enroth var bland 
de stupade. Den stupade soldatens hustru ville 
få reda på hur det gått till och därför skrev Curt 
ett par brev där han i större detalj redogjorde 
för det skedda.54 Curt anade att hans brev 
skulle öka Marthas fruktan och han försökte 
föregripa hennes reaktion genom att uttryckli-
gen uppmana henne att vara lugn. Att oroa sig 
skulle ändå inte vara till någon hjälp – ingen 
kunde själv ingripa i sitt öde. För att övertyga 
henne, tillade han ännu för säkerhets skull att 
de inte längre haft ryska flygplan över sig:

H dog nog genast, men jag kan inte säga precis, 
hur han var träffad. Han låg så under i bilen och 
det var så svårt och otrevligt att lyfta på dem. 
Lyfte ändå så mycket, att jag såg hans ansikte 
och det var oskadat. Antagligen hade han flere 
små skärvor i bröstet, ty alla lemmar voro nog 
också kvar, så inte behöver de [= familjen] vara 
rädda att se på honom, om de önskar. […] God 
natt Pyret mitt, var lugn och lämna vårt öde i 
Den Högstes hand, då samverkar allt till det bäs-
ta. Ingen flygfara har vi mera […]. (Curt Enroth 
till sin hustru Martha 17.12.1941)

Till skillnad från de andra krigförande län-
derna gick finska armén in för att få hem alla 
stupade soldater så att de kunde jordfästas på 
sin hemort. I stället för att begrava de stupade 
i närheten av slagfälten, vilket var det normala, 
organiserades transporterna till hembygden 
via evakueringscentraler för stupade. Att få 
hem de stupade var lika viktigt för civilbefolk-
ningen som för frontsoldaterna. Vetskapen att 
kamraterna tog hand om de som stupat hade 
sannolikt en stor betydelse för soldaternas 
stridsmoral – soldaten visste att han skulle be-
handlas respektfullt och med omsorg om han 
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skulle råka dö.55 Göran som fungerade som 
körkarl inom regementets granatkastarpluton, 
hade till uppgift att hämta stupade och sårade 
soldater från linjen. Han möttes av förfärliga 
syner: svårt sårade män och döda soldater som 
inte hade alla kroppsdelar kvar.56 I ett brev av 
den 20 maj 1942 beskrev han hur svårt det var 
att hämta de förolyckade i den sanka terrängen:

Och nu har det varit åter blodigt här i femte 
kompani ryssarna har haft ut minor lagt, och 
då har en bolik sprungit över en rå på ett ställe 
här och narat [= narrat] dit de våra och då har 
de säkert haft nån slags tidtändning då gruppen 
kommit dit då för att kiffa ryssen hade alla mi-
nor gått av, så tio blev sårade bland dem många 
mycket svårt så de kommer nog inte att klara 
sig. Och en stupade jag var dit ut ja med min 
häst och hemtade den där stupade vi måst köra 
med släde dit ut till detta ställe genom skogen 
och över mossa så vattnet går nästan över stöv-
elskafterna så nog är detta ett älende som ska 
behöva taga slut men de gör de nu inte någon 
gång. […] Ja jag återkommer till de där sårade, 
då till då de var som värst ute och hjälp kom dit 
då sköt ryssarna på dem så de som var sårade 
hade krälat omkring då så långt de orkat de som 
kom nu någon väg så de hade svårt att hitta dem 
då all sist i vatten och älende då. (Göran Sax till 
föräldrarna 20.5.1942)

Nils Sax blev sårad i augusti 1941 och i ett brev 
till sin syster beskrev han händelsen. Redan i 
ett par tidigare brev till föräldrarna hade han 
skrivit att han inte var allvarligt sårad, att han 
hade det bra på krigssjukhuset och att de inte 
behövde oroa sig för honom.57 Av brevet till 
systern framgår att Nils hade haft tur i oturen – 
han kunde ha blivit värre sårad eller kanske till 
och med dött. Nils återställdes och återvände 
till fronten till sitt tidigare truppförband i fe-
bruari 1942.

Då jag blev sårad höllo vi på och rensade upp en 
skogsudde efter vi anfallit och kört bort bolsche-
vikerna därifrån. – Jag skulle öppna dörrn till en 
bunker, en annan pojke stod färdigt att kasta 
in en handgranat. Då smällde det till där inne. 
Skottet gick genom dörrn, handen och kulan 
stannade i skaftet på en rysk handgranat som 
jag hade i handen. Om den inte stannat hade 
den gått i magen och det hade ju varit lite värre. 
I ’korsun’ var 3 ryssar. Pojkarna fick opp dörrn 
och kastade in några laddningar. Då kom en ut. 
Han var sårad i benet. En hade dött därinne och 

den andra var sårad i huvudet och han dog ge-
nast de fick ut honom. [...] I vårt kompani stu-
pade nog en hel del då vi anföll. Huru många 
kan jag inte säga här men det var nog tillräckligt. 
(Nils Sax till sin syster Heizel 23.8.1941)

Soldater som befinner sig vid fronten kan inte 
bortse från döden. Under fredstida förhål-
landen är döden visserligen också ett ständigt 
närvarande faktum58, men under kriget blev 
döden plötsligt mera påträngande. Risken 
att såras eller att mista livet är allestädes när-
varande. I frontens rum är döden dessutom i 
högsta grad slumpmässig, oförutsägbar och 
opersonlig – den kan drabba vem som helst, 
när som helst och var som helst.59 Knut Pip-
ping beskriver den attityd mannarna i det un-
dersökta kompaniet hade till risken att mista 
sitt liv. Trots det ständiga hotet att dödas eller 
såras var männen i regel tämligen likgiltiga 
inför faran. Oro eller direkt fruktan för döden 
var rätt sällsynt. Erfarenheterna hade lärt man-
narna att riskerna ute i linjerna i själva verket 
inte var så stora. Under lugnare perioder tänk-
te mannarna knappast ens på döden. De hade 
lärt sig vilka risker de kunde ta utan vådliga 
följder, men om situationen visade tecken på 
att bli farlig vidtogs genast nödvändiga försik-
tighetsmått.60 Alla skribenter i det föreliggande 
materialet berörde risken att mista livet i något 
skede av kriget, men breven innehåller inga 
längre diskussioner kring ämnet. Det är befo-
gat att anta att ämnet var tabu i dialogerna och 
att dödsrisken därför sällan togs upp i breven. I 
ett brev som är skrivet under krigets allra första 
dagar, vidrörde Curt Enroth i förbigående ris-
ken att falla offer för fiendens eld:

Min nummer är 230462 om Du möjligen skulle 
behöva den. Vi får leva på hoppet som förut 
och tänka, Om Gud så vill, så går det nog ännu 
en gång. (Curt Enroth till sin hustru Martha 
29.6.1941)61

Risken att dö framgick också indirekt då skri-
benterna uttryckte en förundran över att de 
klarat sig så pass länge utan att skadas.62 Ett ex-
empel finner man i överstens brev till hustrun:

Det är fyra fruktansvärt hårda kampdagar jag 
nu har bakom mig och jag kan inte säga annat 
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än att någon god fe torde vaka över mig, ty det 
förefaller nästan otroligt att jag inte fått så myck
et som en skråma. Så nära ögat har det många 
gånger varit. (Sven Björkman till sin hustru 
Rakel 30.6.1944)

Av soldaterna i det aktuella materialet skrev 
soldat Göran Sax mest öppet om risken att dö 
och om rädslan inför döden. Varje gång det 
blev mera kritiskt vid det frontavsnitt där han 
befann sig, uttryckte han explicit att han trodde 
att han inte skulle klara sig med livet i behåll.63 

Göran förhöll sig överlag mycket pessimistiskt 
till situationen vid fronten, en pessimism som 
också innefattade hans egna möjligheter att 
klara sig. Det är också möjligt att han verbali-
serade sin dödsångest som en slags besvärjelse 
mot ödet. Att sluta hysa förhoppningar om att 
överleva kriget, kunde fungera som en bemäs-
trandestrategi: rädslan miste sitt hårdaste tag 
då man tänkte att man redan var död.64 Cita-
tet nedan är ur ett brev som Göran skrev i juni 
1944 då regementet nyligen anlänt till Karelska 
näset för att snabbt sättas in i försvaret där. Det 
ryska storanfallet hade då pågått några dagar 
och de finländska trupperna hade retirerat i 
panik. Göran hade därför en uppfattning om 
vad som väntade regementet och gav i dialogen 
med föräldrarna uttryck för sina farhågor:

Ni vet ju alla där hemma vad som förestår oss 
de blir nu som inte nå trevliga stunder. Inte alls 
sagt man får se sitt kära hem mera och ni som 
bor där, men ska nu försöka läva på hoppet in 
till det sista. […] Ska nu sluta med många kära 
hälsningar till er alla. Vänligen Göran (Göran 
till föräldrarna 19.6.1944)

Både löjtnant Ulf Segerstråle och överste Sven 
Björkman reflekterade över att det i frontens 
rum av någon anledning kändes ofrånkomligt 
och nästan normalt att så många män stupade. 
De upplevde att det var mycket svårare att för-
hålla sig till döden i det civila. Den amerikan-
ske filosofen och krigsveteranen J. Glenn Gray 
framhåller att frontmännen småningom lärde 
sig att acceptera döden omkring dem. Döden 
utgjorde en brutal realitet vid fronten, en reali-
tet som männen inte kunde göra någonting åt. 

Vid fronten blev det därför något alldagligt och 
rutinartat över döden. Trots detta var det svårt 
förhålla sig till risken att själv dö eller att före-
ställa sig sin egen död.65

Underligt så man tycker det är naturligt och 
självfallet att ens goda vänner måste stupa. Helt 
sakligt med stänk av vemod konstaterar man 
att den o. den nu för alltid är borta. I det civila 
känns sorgen så mycket svårare. Själv vet jag nog 
icke om jag är beredd för döden, men söker en-
kelt göra det man kan utan extravaganser. (Ulf 
Segerstråle till föräldrarna 28.10.1941)66

Vistelsen vid fronten kan leda till olika grader 
av känslomässig avtrubbning. Många solda-
ter förlorar förmågan att reagera med extrem 
chock eller smärta då de blir vittne till de-
struktion, våld och död omkring sig. Från att 
i början ha känt vämjelse och förtvivlan inför 
förskräckliga scener blev männen åtminstone 
i någon mån vana vid att se svårt sårade, stym-
pade och döda soldater.67 

Anpassning, kompetens och 
bemästrandestrategier i krigets rum
Eftersom soldaterna i realiteten inte har någon 
möjlighet att fly undan den destruktiva verklig-
heten vid fronten, måste de försöka finna olika 
sätt att stå ut med de risker, faror och veder
mödor som de ställdes inför på slagfältet och 
i den egna linjen. Frontsoldater genomgår ofta 
en process som leder till en viss anpassning till 
förhållandena och uppgifterna vid fronten. Att 
anpassa sig och vänja sig vid det anormala och 
abnorma, kunde bidra till att det blev lättare att 
hantera och uthärda verkligheten vid fronten.68

I och med en ökad kompetens ökade också 
möjligheten att skydda sig och klara sig. Till 
soldatens fältkompetens hör till exempel för-
mågan att kunna identifiera ljuden från olika 
vapen.69 En del av ljuden betydde fara och an-
dra inte. För soldaten blev det därför viktigt att 
kunna tolka ljuden rätt och att snabbt kunna 
reagera på dem vid behov. För nya soldater i 
främsta linjen tog det vanligtvis ungefär två till 
fyra veckor att lära sig vilka ljud som krävde 
att man tog skydd.70 Oljudet blev småningom 
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något bekant och i och med vanan något som 
ofta blev möjligt att förutsäga, vilket kunde 
inge en känsla av ökad kontroll. Oljudet inne-
bar dock alltid ett potentiellt hot som soldaten 
aldrig fullständigt kunde behärska.71 I ett brev 
från augusti 1941 upplyser Nils Sax sina föräld-
rar om de olika ljuden. Genom beskrivningen 
visade han indirekt för sina föräldrar att han 
nog skulle klara sig eftersom han erhållit kom-
petensen att identifiera de olika vapnen. I för-
längningen betydde detta att föräldrarna inte 
behövde oroa sig – de såg ju själva att han visste 
då det blev nödvändigt att ta skydd:

Vi ha vårt skyddsrum här på gårdsplanen så 
man hinner nog dit ifall ’kappsäckar’ börja 
komma från ’bolschevikparadiset’. Det hörs ju 
på långt håll då de kommer tjutande och man är 
så van med de olika ljuden att man nästan kan 
säga på pricken var den skall slå ned. De olika 
kalibrarna ha också olika ljud, ju grövre projek-
tilen är desto grövre ljud har den. Sextummarna 
föra ett oväsen utan like. Det låter precis som ett 
järnvägståg skulle komma körande rakt genom 
luften då de kommer och det blir en ungefär en 
och en halv meter djup grop där de slår ner. Rys-
sarna ha inte grövre än sextummen vi ha nog 
stadigare doningar här bakom det är riktigt rol-
igt att höra då de våra skjuter och skickar sina 
’spårvagnar’, som de säger, till ’paradiset’. (Nils 
Sax till föräldrarna 3.8.1941)

Även om frontsoldaterna fick en ökad kom-
petens att handla ändamålsenligt i frontens 
rum, blev det dock för de flesta nödvändigt 
att försöka finna olika psykologiska strategier 
för att klara av alla de påfrestningar de utsattes 
för.72 En strategi som går att finna i breven är 
att man skulle undvika att tänka, vilket kan ses 
som en form av förnekelse eller förträngning.73 
Det var bäst att slå bort plågsamma tankar eller 
att inte gå in för alltför djupgående reflektioner 
kring olika aspekter av livet i fält:

För inte är det nå roligt att vara här de får nu 
vara vår eller sommar då så är det ett ganska 
tungt liv att leva här, men de är nu att taga dagen 
som den kommer och inte tänka på någonting 
som hälst då går det bäst. (Göran Sax till föräl-
drarna 20.5.1942) [min kursiv]

Nära förknippat med förträngandet av svåra 
tankar, var en inställning där man försökte leva 

i nuet – att man skulle ta dagen som den kom-
mer – och inte tänka på dåtid eller framtid: 

Snart ha vi den 1. dec. och längre skall man icke 
tänka. En dag i sänder blott och en stadig för-
tröstan på att Gud leder oss och att det ligger 
en mening i denna ’lek’ så går allt. Bara mina 
nerver, min tro, alltid hålle. (Ulf Segerstråle till 
modern Marie-Louise 29.11.1941)74

Att ha någonting för handen, om det sedan var 
strider eller annat arbete, fungerade också som 
ett medel mot onödigt djupgående tankar. För 
många män var perioderna av overksamhet 
ofta svårare att hantera än stridsverksamheten. 
Curt Enroths brev innehåller flera gånger re-
flexioner över problematiken kring enformig-
het och långleda vid fronten och han ansåg 
att han mådde bäst då han var sysselsatt med 
något: ”Tycks nog få jobb, så att jag varken hin-
ner tänka eller längta, och det är nog så bra.” 75 
Curt förklarade också för sin hustru hur kam-
ratskapet mellan mannarna kunde fungera av-
värjande mot oro och rädsla. När man dygnet 
runt var i tillsammans med kamraterna fanns 
det dessutom inte mycket tid att tänka.

Skulle Gulle också lära sig att leva för stunden, 
så vore det bättre. Här kan man inte gå och sam-
la på sorger och höra efter alla buller. Man lever 
bara gladeligen så länge man andas, men det 
är sällskapet som gör det, att man bara får följa 
med i långdansen. (Curt till Martha 10.6.1942)

I de föreliggande breven ger skribenterna ock-
så uttryck för en fatalistisk hållning. Fatalism, 
det vill säga förvissningen om att vårt öde är 
förutbestämt och att vi inte själva kan påverka 
utgången, hör till det militära livet vid krigs-
fronten. Soldaten visste att han reellt sett kunde 
göra mycket lite för att skydda sig mot fiendens 
eld, och detta blev lättare att hantera om han åt-
minstone i någon mån resignerade inför faran. 
Fatalismen kan ha en förankring i den kristna 
tron – att ödet bestäms av Gud, men kan också 
stå på en icke-religiös grund. Den fatalistiska 
hållningen är också nära förknippad med an-
dra liknande fenomen, så som en tro på god 
tur eller tilltron till amuletter och maskotar.76 
Den fatalistiska hållningen uttrycktes av skri-
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benterna ofta mot slutet av brevet i samband 
med avskedsfraserna, vilket tyder på att dessa 
yttranden också var förknippade med brevfor-
mens konventioner. För Curt Enroth och Ulf 
Segerstråle hade fatalismen en tydlig religiös 
förankring:

Nog har jag bara livslust fortfarande. Man måste 
bara pruta på fordringarna och taga det som en 
fest, om man hinner få lite surra77 i sej mellan 
slagena. Det är nu den saken också, att man hin-
ner tänka varken på framtid eller forntid utan 
har fullt opp med nuet. Och så får man dessut
om komma ihåg, att ingen kan sätta en tum till 
eller från på sin livslängd utan vår Herres vilja. 
Kasten edra bekymmer på Herren osv. (Curt 
Enroth till sin hustru Martha 11.7.1944)

Och det förefaller somom man kanske blivit lik-
giltigare för hela kriget och livet och tror på det 
oblidkeliga ödet. Och nog tror jag direkt på att 
våra banor äro förutbestämda, ty varför skulle 
jag ha skonats hittills. Nog är det en gång för alla 
förutbestämt. Därför blir man ganska lugn […]. 
(Ulf till sin farmor Hanna Frosterus-Segerstråle 
Västra Aunusnäset 11.6.1942)

Männen sökte också styrka uttryckligen genom 
religionen. Den konstanta bristen på säkerhet, 
visshet och kontroll i frontens rum ökade be-
hovet att ty sig till en högre makt.78 Fastän alla 
skribenter inte var aktivt troende vände de sig 
till Gud för att han skulle hjälpa och beskydda 
dem i nödens stund.79 Curt Enroth upplevde 
att han genom bönen och förtröstan på Gud 
kunde känna sig tryggare och lugnare inför 
faran:

Stackars Gulle och bomberna. Här var också lite 
oroligt i luften en natt i början av veckan, men 
inte bekommer det mej. Då man slutar sin dag 
med ‘Herre ske Din vilja’, så sover man lugnt 
och gott trots alla bomber. (Curt till Martha 
26.8.1943)

Ulf Segerstråle var djupt troende och för ho-
nom var det självklart att hysa en förtröstan på 
Gud. Han var också förvissad om att Gud ledde 
honom i hans tunga uppdrag:

Men lugnt tar man det mesta. Ber om tro, större 
tro, och nog känner j. också att Kristus person-
ligen tagit hand om mig och leder oss. Därför 
borde intet kunna oroa. (Ulf Segerstråle till fa
dern Lennart 28.8.1941 = eventuellt fel daterat, 
kanske skrivet 29.7?)

Då männen skrev om de strategier de tillgrep 
då de konfronterades med olika påfrestningar 
och faror, förmedlade de en bild av en för-
måga att hantera fysiska och psykiska hot vid 
fronten. I dialogen fick dessa utsagor därför 
en lugnande och trygghetsförmedlande funk-
tion. Med dessa utsagor kunde männen också 
försöka inge hopp och förtröstan hos de när-
stående. Ibland fungerade de samtidigt som 
uppmaningar till familjen att försöka agera och 
tänka på samma sätt:

Du tror att vi äro så allvarsmättade, men Du 
skulle se hur vi leva om när allt är lugnt och stil-
la. I förrgår kväll fick vi några stora kappsäckar 
i närheten, men så fort det var över voro vi lika 
levnadsglada igen. Skickade i går kväll några 
kappsäckar i utbyte. […] Sådan är krigarmen-
taliteten. Alltid leva i nuet, tids nog hinner man 
sucka och klaga. – Försök nu leva på samma sätt 
Gulle, så går det mycket lättare! (Curt Enroth till 
sin hustru Martha 14.7.1941)

”Krigets verklighet” i det dialogiska 
mellanrummet
Artikeln har behandlat krigets mest extrema 
sidor, så som frontmännen framställde dessa 
händelser och företeelser i brevdialogen med 
sina familjer. Fastän breven från fronten i re-
gel är förhållandevis sparsamma då det gäller 
krigets mest destruktiva sidor, förtegs ämnet 
inte helt och hållet. En avsikt här har varit att 
ge en överblick av vad männen valde att skriva 
om och hur de beskrev de mest anormala och 
abnorma inslagen vid krigsfronten. 

Man kunde med rätta fråga sig varför män-
nen överhuvudtaget skrev om krigets destruk-
tiva verklighet till sina familjer. Ämnet skulle 
ju enligt censurreglerna undvikas och dessut-
om var männen medvetna om att beskrivning-
ar av strider och död kunde oroa och skrämma 
mottagarna hemma. Ofta handlade det om en 
balansgång mellan behovet att få utlopp för på-
frestande upplevelser och behovet av att bespa-
ra mottagaren, mellan nödvändigheten att för-
medla information och viljan att undanhålla 
upprörande nyheter. Det som slutligen fick ut-
rymme i männens brev var därför fragment av 
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fragmentariska upplevelser och minnesbilder.
Utgående från brevväxlingarna som helhet 

kan man konstatera att sönerna i jämförelse 
med de gifta männen något oftare och mera 
öppet skrev om det anormala, abnorma och 
destruktiva i frontens rum. ”Krigets verklig-
het” fick visserligen också utrymme i de två 
gifta männens brev, men här kan man obser-
vera att de till skillnad från sönerna i de flesta 
fall omedelbart försökte nedtona, förringa eller 
upphäva vad de nyss skrivit.

Varför är breven skrivna av de gifta männen 
sparsammare då det gäller stridsverksamheten, 
våldet och destruktionen och varför hade de ett 
större behov av att genast mildra brevens svåra 
budskap? En förklaring kan sökas i de dia
logiska relationernas beskaffenhet. Eftersom 
innehållet alltid formas mellan skribenterna 
och i antecipation av mottagarens förväntade 
svar, är det befogat att anta att den dialogiska 
relationen mellan föräldrarna och sönerna 
tillät ett större utrymme åt rädsla och krigets 
fasor än relationen mellan man och hustru.80 
Sönerna upplevde sannolikt att de kunde ge 
uttryck för upprörande erfarenheter, utan att 
dessa utsagor hade inverkat negativt på deras 
förhållande till föräldrarna. Barnet har under 
hela sitt liv kunnat vända sig till sina föräldrar 
för att lindra ångestfyllda känslor, och detta 
kunde sönerna fortsätta med under krigets un-
dantagsförhållande.81 Denna kontinuitet sak-
nas i den dialogiska relationen mellan man och 
hustru. Fastän hustrun med all sin omsorg och 
omtanke ofta tog på sig en moderlig roll gen-
temot sin make, var det inte självklart att hon 
kunde få rollen som mottagare och härbärgera-
re av traumatiska upplevelser. De gifta männen 
upplevde sannolikt att de som män skulle upp-
fylla vissa förpliktelser gentemot sin hustru: 
hur kunde han, som förväntades beskydda sin 
hustru, sin familj och sitt hem, öppet ge uttryck 
för rädsla och skräck?82

Det som lever kvar i breven är bara en del 
av männens krig – den del de bestämde sig för 
att dela med sina närmaste. I dialogen per brev 
byggde männen upp bilder av livet vid fron-

ten genom att sammankoppla olika element 
i frontens rum. Främst byggde de upp bilder 
som hade beröringspunkter med det civila li-
vet. Dessa bilder skulle stärka förbindelsetrå-
darna mellan frontens och hemmets rum och 
på så sätt förhindra att avståndet mellan de 
två världarna skulle växa sig för stort. De frag-
mentariska beskrivningarna av krigets mest 
extrema företeelser bildade därmed sprickor i 
den betydligt normaliserade bilden av livet vid 
krigsfronten.

NOTER

1 Brevet är skrivet under de s.k. aprilstriderna vid Svir. De 
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SUMMARY

In the heat of battle. Horrors of war in letters from the 
front
The aim of this article is to examine how soldiers wrote 
about the most extreme phenomena of war in their letters 
to their families. The material consists of four extensive 
collections of letters written by five soldiers and their fami-
lies during the Continuation War against the Soviet Union 
in 1941–1944. How do the soldiers write about the chaotic, 
destructive, and brutal realities on the battle front? 

The utterances concerning the battle operations and vi-
olence are generally vague and diffuse. They contain small 
fragments of what the writers were involved in when their 
own forces pushed forward or the enemy attacked them. 
Similarly, they provide a certain insight into the patrol mis-
sions, risky fortification work and how they felt when their 
positions became the target of enemy fire.

One might ask why the men wrote about the destruc-
tive reality of war to their families. The subject, according 
to the rules of censorship, should be avoided, and the men 
were also aware that the descriptions of battles and death 
could disturb and frighten the recipients at home. It was 
often a question of a balancing act between the need to find 
an outlet for stressful experiences and the need to spare 
the recipients. That which was finally written in the men’s 
letters was therefore fragments of fragmented experiences 
and memories.


